Car(ta) solutionis

1257 novembre 18 o 19, Como, "ad canevam co(mmun)is"

Roba del fu Pietraccio "Fabricis" dichiara di aver ricevuto dal monastero di S. Abbondio attraverso il monaco Romerio quarantadue soldi e nove denari e mezzo, che sono la terza parte di una somma versata da Roba al comune di Como come fitto di terreni di cui è investito, e che il monastero si era impegnato a rifondergli. 

Originale in ASMi, P, cart. 107, n. 53 [A].

Pergamena di taglio un po' irregolare, in discreto stato di conservazione, con diverse macchie però non influenti sulla lettura del testo.  Rigatura e marginatura.  Sul verso, di mano tardomedievale, "Anno m(i)l(lexim)o ducenteximo quinquageximo septimo"; scritture moderne, fra cui un breve regesto settecentesco.

Incongruenza negli elementi della datazione: nel 1257 il giorno 18 novembre cadeva in domenica (e si noti che in A "octavo" era stato inizialmente omesso, ed è aggiunto in un secondo momento in sopralinea). 

(SN)  In nomine Domini.  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducent(eximo) quinquageximo septimo, die lune decimo octavo (a) intra<n>te novembr(e), indic(tione)| prima.   Contentus et confessus fuit omni occaxione et exceptione remot(a) ser Roba Fabr(icis) filius condam domini Petratii Fabricis de Cum(is) recepisse et habuisse | a domino dono Romerio monacho monasterii Sancti Habondii solvente nomine dicti monasterii, de denariis ipsius monasterii, sol(idos) quadraginta duos | et denarios novem et medium pro tertia parte illarum librarum sex et sol(idorum) octo et denariorum quatuor et med(ii) quos (b) dictus ser Roba solvit co(mmun)i de Cum(is)| pro ficto huius anni proximi preteriti, a sancto Martino retro, med(ietatis) unius petie terre, prati, buschi et campi simul se tene(n)t(e) iacent(is) in | Cit(er)na (c) de qua investitus est dictus Roba; et quam terciam partem dictum (d) monasterium et capitulum dare et solvere | dicto ser Robe promiserat.  In qua quidem solutione dictus ser Roba promixit omnia sua bona pig(nori) oblig(ando) dicto domino dono | Romerio recipienti ad partem dicti monasterii stare et esse et permanere tacitum et contentum et nullo te(m)pore contravenire, suis expensis | et dampn(is), renuntiando exceptioni non receptorum denariorum et non facte solutionis.  

Actum ad canevam co(mmun)is de C(umis). Unde plures.

Interfuer(unt) ibi testes Bertramus de la Porta filius Arderici Tictoris  et Girolus (e) Comitis de Orcho et frater Iacobus de Bregniano | canevarius co(mmun)is de Cum(is).

(SN)  Ego Girardus de Fenegroe filius condam Margni de Fenegroe de C(umis) hanc car(tam) traddidi et scripsi. 

(a)  octavo nell'interlineo con segno di inserzione.          (b) -s corretta su d.          (c) Scioglimento congetturale.          (d) -m corretta su s; segue d(omi)n(u)s depennato.          (e) Segue fil depennato.

(R.P.C.)

